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Schulenburg, Texas
23 April 1936

Today | will write a few lines
again. My brother took me to the doctor in
La Grange on April 18, and he said that in
three weeks my nose would be well, so |
do not need to come back.

Last Sunday it was my privilege
again to attend a German divine service; in
fact, in Pastor Koernschild’s church. On
Tuesday another inch of rain fell here. The
people are wishing for dry weather.

The day before yesterday | went
with my sister-in-law to her daughter-in-
law Mrs. Heinrich Gabler. She has had
dropsy for three years already. Her
husband says that the doctor gets all his
money.

Now I will stop and take these few
lines to the post office. Finally, many
greetings to all.

Marie Noack

Translated by Richard Carl Noack (2018)
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